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WARNING!
IT |Verifica la tua composizione nell’etichetta imballo. 1
' | EN |Check your composition on the packaging label
' | FR |Vérifiez votre composition sur I'étiquette d'emballage. '
' | ES |Controla la composicidn de tu kit en la etiqueta del embalaje !
| | DE |Uberprifen Sie Ihre Zusammenstellung auf dem Verpackungsetikett. | :
NL |Controleer uw samenstelling op het verpakkingslabel. KUSTOS BT B 25 | KUSTOS BT B 40
» | PT |Verifigue a composicao no rétulo da embalagem !
' | EL_[ENéy€te Tn 0UvBEON TOU KIT 0TNV ETIKETA TNG CUOKEVATIAG ! o
' [PL [Prosimy sprawdzi¢ zawarto$¢ zestawu na etykiecie opakowania” : 40W
! | RU |[poBepbTe KOMMOHOBKY Ha STUKETKE YNAKOBKMU. | 24
CS |Zkontrolujte sloZeni sady na Stitku obalu.
' LTR |Ambalaj etiketindeki bilesiminizi kontrol edin '
' | HR |Na etiketi provjerite sastav svojeg paketa ! ‘)) <70dBA
. RO |Verificati-vd compozitia de pe eticheta ambalajului ) '
| Syl Gole JLS il e i [ AR
5 | _,ﬂ/ -20°C
E E /ﬂ/ +55°C
: E IP 44
Force
2.000 N (~200 kqg)
/
~12s% ~16s*
90°

IT: Tempo indicativo misurato senza rallentamenti (anta massima e peso massimo).
EN: Indicative time measured without slowdowns (maximum door and maximum weight).
FR: Temps indicatif mesuré sans ralentissements (vantail maximum et poids maximum).
DE: Gemessene Richtzeit ohne Abbremsen (maximaler Fliigel und maximales Gewicht).
ES: Tiempo orientativo medido sin ralentizaciones (puerta méxima y peso maximo).
NL: Indicatieve tijd gemeten zonder vertragingen (maximale vleugel en maximaal gewicht).
PT: Tempo indicativo medido sem desaceleracdes (porta maxima e peso maximo).
GR: EVSEIKTIKOG XpOVOG HETPNHEVOS XWPIG EMPBPadVOoELC (LEyIoTo GUANO Kal péylaTo BApPOC).
PL: Orientacyjny czas mierzony bez spowolnieni (maksymalne skrzydto i maksymalna waga).
RU: OprieHTMPOBOYHOE BpeMs, U3MepeHHOe 6e3 3amefieHNii (MakCMManbHas CTBOpKa
5 1 MaKCMasbHbI Bec).

©¥Mm? CZ: Orientacni ¢as méteny bez zpomaleni (maximalni kiidlo a maximalni hmotnost).
TR: Yavaglama olmadan dlclilen gosterge siire (maksimum kanat ve maksimum agirlik).
HR: Indikativno vrijeme izmjereno bez usporavanja (maksimalni list i maksimalna tezina).
RO: Timp orientativ masurat féra incetiniri (frunza maxima si greutate maxima).
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X max
KUSTOS BT B 25 130 mm =
KUSTOS BT B 40 170 mm X
mm

! Z>-60mm ! Z 1 mm
mm -4/ —— - __ Jl. ______
P!
A
mm
as R ac R

0 ano _» A=140mm o_ o_y A=150mm
a'=90" - B=140mm a'=110"> =150mm

(example) (example)

KusTosBTB 25 [AW 3 KUSTOS BT B 40

A mm A mm
100 | 110 [ 120 | 130 | 120 | 150 | 160 | 170 | 180 | 190 100 | 110 [120 [130 | 140 | 150 160 | 170 | 180 |190 |200 |210 | 220
100 | 103° | 108° | 112° | 116° | 119° | 110° | 104° | 99° | 96° | 93° 100 | 103° | 108° | 112° ] 115°| 118°] 121° | 124° | 122° | 114° | 109° | 104° | 101° | 98°
110 | 102° | 106° | 110° | 114° | 111° [ 105°| 99° | 96° | o2° 110 | 102° | 106° | 110° | 113°| 117° | 120° | 123° | 116° | 110° | 105° | 101° | 98° | 95°
120 | 101° | 105° | 109° | 112° | 106° | 100°| 96° | 92° 120 | 101° | 105° | 1090° | 112° | 1152 | 118° [ 121° | 112° [ 106° | 102° | 98° | 95°
130 | 100° | 104° | 108° | 109° | 101° | 96° | 92° 130 | 101° | 104° | 108° | 111° | 114° | 117° | 114° | 107° [ 102° | 98° | 95
140 | 99° | 103° | 106° | 102° | 96° | 92° 140 | 100° | 103° | 107° | 110° | 113° | 116° | 108° | 103° | 99° | 95°
B 150 9 | 103|102 | 96" | 020 B 150 | 99° | 102° | 106° | 109° | 112° | 114° | 104° | 99° | o5
160 | 99° | 102°| 96 | 93° 160 | 98° | 102° | 105° | 108° | 110° | 105° | 99° | 95°
mm 170 | 98° | 98> | 91° MM 170 | 98° | 101°] 104° | 107° | 107° | 100° | 95°
180 | 91° | 92° o 180 | 98° | 101°| 103° | 106° | 100° | 95°
190 | 91° a 190 | 97° | 100° | 102° | 105° | 95° o
200 200 97° | 100° | 101° | 95° a
210 | 210 | 96° | 99° | 97°
220 96°
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NO

4l 5
IT | MANOVRA MANUALE DE | MANUELLE OFFNUNG PL | OTWIERANIE RECZNE HR | RUCNO OTVARANJE
EN | MANUAL OPENING NL | HANDMATIGE OPENING | | RU | PYYHOE OTKPbITUE RO | DESCHIDERE MANUALA
FR | OUVERTURE MANUELLE | | PT | ABERTURA MANUAL CS | MANUALNI OTEVIRANI | | (5 5o =8 AR
ES | APERTURA MANUAL EL | XEIPOKINHTO ANOIFMA | | TR | MANUEL AGMA

* Attenzione!Non spingere
S0 IT | VIOLENTEMENTE Ianta [—
del cancello.

* Attenzione!Non spingere
IT" | VIOLENTEMENTE I'anta
L del cancello. ]
% /!
IT | Attenzione!NonspingereVIOLENTEMEN- NL | Letop!Duw niet MET GEWELD tegen de cs | Pozor! Na kiidlo brany netlacte
TE I'anta del cancello. deur van het hek. PRILISNOU SILOU.
Warning! Do not push the gate WITH 30! N3 Dikkat! Kapinin kanadini SIDDETLI bir
EN | EXCESSIVE FORCE PT | e e gmpurrar COMFORGA @ || TR | Cifiide itmeyin.
Attention! Ne poussez pas VIOLEMMENT n Al M ; ME MEFAAH Nemojte gurati vrata uz primjenu
FR \ 2 oooxn! Mnv ormpwyveTe HR
le vantail du portail. EL | APRANI 1o GOANG The mOANC. PREKOMJERNE SILE!
iAtencion! No empuje CON VIOLENCIA U 1 Ni lezy GWALTOWNIE Nu jmpingeti bariera CU FORTA EXCE-
ES ) waga! Nie nalez RO t !
la hoja de la puerta. i popygchac' skrzydta bre)l,my. SIVA.
Achtung! Schieben Sie den Torfliigel v AR 500 ) 6 5y Al gall @d3 Y
DE L 9 BHumaHue! He Tonkante CJINLLIKOM
nicht MIT GEWALT an. RU | cunbHO CTBOPKY BOPOT.




MENU USTAWIEN INSTALACJI - MEHIO YCTAHOBKU OBOPY,OBAHUA-MENU PRO NASTAVENI
POJEDNOSTAVLJENI IZBORNIK - ZJEDNODUSENE MENU - bl

MENU SEMPLIFICATO - SIMPLIFIED MENU - MENU SIMPLIFIE -
VEREINFACHTES MENU - MENU SEMPLIFICADO - VEREENVOUDIGD MENU -
MENU PROGRAMACAO INSTALACAO - MENOY PYOMIZHZ EFTKATAZTAZHZX -

ZARIZENI - TESiSi AYARLAMA MENUSU -

) Aaildl)

LEGENDA - LEGENDE - LEGEND - LEYENDA - YIIOMNHMA - LEGANDA - AEZANTA -
YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA - VYSVETLIVKY - ANLAMLAR - LEGENDA SJjbu‘

Cancello chiuso

Pri

Gate closed

Salvataggio in corso

portail fermé

Saving

puerta cerrada

sauvegarde en cours

Tor geschlossen

copia de sequridad en curso

hek gesloten

Backup lauft

portao fechado

back-up wordt uitgevoerd

TIOAN KAELOTN)

backup em curso

brama zamknieta

Snuiovpyia avtiypdewv acpaleioc os e€EMEN

3aKpbITbleé BOPOTa

wykonywanie kopii zapasowej w toku

brana zaviena

BbIMOJIHAETCA PE3EPBHOE KONMPOBaHNe

kapi1 kapali

probiha zélohovani

Vrata zatvorena

yedekleme devam ediyor

Bariera inchisa

Spremanje

i 4 ] AR

Salvare

Lia[ AR

Cancello aperto

Azione da fare rapidamente

Gate opened

To do quickly

portail ouvert

action a faire rapidement

puerta abierta

la accién se debe realizar rdpidamente

Tor offen

MaBnahme schnell durchzufiihren

hek geopend

portao aberto

moet snel worden uitgevoerd

acao a executar rapidamente

TTUAN AVOIXTA

EVEPYELA TTIOU TTPETTEL VA YiVEL YPryopa

brama otwarta

dziatania, ktére nalezy podja¢ szybko

OTKPbITbl€ BOPOTa

ObICTPO BbINOHAEMasA onepauuns

brana oteviena

akce, kterd méa byt provedena rychle

kapi acik

hizli bir sekilde gerceklestirilecek eylem

Vrata otvorena

Bariera deschisa

Brzo uciniti

A se efectua rapid

Aa gide ) o] AR




Display in italiano
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(IT) Tipo motore - (PT) Tipo de motor
EiPo Dokorf— KUSERS

KUSEoS PhobaS
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L(IT) Numero motori - (PT) Numero de motorejsit
A
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L(IT)Direzione - (PT)Direcdo
ol
[] [ »
d "o [N} ) X, » ’
L(l T)Personalizzazione - (PT)Personalizacdo
ol
PrESEE rAU | Pri

(IT)Memorizzazione dei teleco,mandi - (PT)Memorizagéo dos goma/ndos por rddio ,
e \N\I'— v/ NN\/’— ]
SAUE rcH 50 % 7 — 8- o '
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' no
DI S PR O - NS
IT Ripetere l'operazione se ci sono altri telecomandi
. .. PT Repetir a operacéo se houver outros comandos por radio
(IT) Regolazione finecorsa - (PT) Regulacion de final de carrera
Cr F Mg 1A 1ol >
T C (= NN ] for >
Page X7
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(IT)Regolazione automatico della forza - (PT)Regula¢do automadtica da forca
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Display in English
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(EN)Language - (NL)Taal - (EL)IAdooa - (PL)Jezyk - (RU)Az6ix - (CS)Jazyk - (TR)Dil - (HR)Jezik-
(RO)Limba- Ul (AR) -
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q r
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d
(EN) Type of motor -(NL)Soort motor - (EL)Tumoc potép - (PL) Typ silnika - (RU)Tun deuzamens-
(CS) Typ motoru - (TR) Motor tipi - (HR) Vrsta motora -
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(CS) Poéet motorii - (TR) Motor sayisi - (HR)Broj motora - (RO)Numdr de motor- L 55 & (AR)
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(EN)Opening directi;n - (NL)Openingsrichting - (EL)KatebBuvon avoiyuatocg - (PL)Kierunek otwierania - (RU)HanpaeneHue omkpbimus -
(CS)Smér otevirdni - (TR)A¢ilma yonii - (HR)Smjer otvaranja- (RO)Directie de deschidere - =il o\x3l (AR)

dir

(]
5]

v

d
(EN)Customisation - (NL)Aanpassing - (EL)EEatopiksuan - (PL)Dostosowanie - (RU)Iepconanusayus -
CS)Personalizace - (TR)Kisisellestirme - (HRﬁlEnEdividuaIizacija- (RO)Personalizare - ~--=(AR)

PrESEE o

A o )

L{EN)Memorisation of remote controls - (NL)(ZI)slaan van radiografische afstandsbediening - (EL)AmoBrikevon rn/\sgs,l/nompiwv oTn pvipn
d

o
L{EN) Number of motor- (NL)Aantal motoren - (EL)ApiOud¢ potép - (PL) Liczba silnikéw - (RU)Konuuecmeo deuzameneti -

Ar

Pri

o —

(PL)Zapamietywanie polecen sterowania radiowego - (RU)Coxparerue nynsmoe paouoynpaeneHus - (CS)Pamét ddlkovych ovladaci
(TR)Radyo kumandalarin haf{zayalalmmas:-{HR)Memoriziranje aljins{(og ugravljan]a -(R(\))Merlnorarea comenzi de la distanta -2 (e 2Sa1 3 jea) Lis (AR)

NER rENakESH 'D\/:i\{‘ 5% ;
k4 kN "
nND

EN Repeat operation if there are other remote controls

(PL) Regulacja wytqcznika kraricowego-(RU)Pe2ynupoeka koHueeuka - (CS)Nastaveni
dorazu - (TR) Sinir anahtari ayari - (HR)Podesavanje grani¢nog prekidaca -
(RO) Setarea comutatorului de limita- J,i)) Juxei e 3311 (AR

5L AdJ

TRAUAL
NouENEnk

d
L{EN) Limit switch adjustment - (NL)Afstelling eindschakelaar- (EL)PuBion téhouc Siadpopric

NL Herhaal de handeling als er andere radiografische afstandsbedieningen zijn

EL EmavaAdfete  Stadikaoia edv vmrdpyxouv dAAa tnAexeipiotrpla

PL Powtdrz operacje, jesli wystepujq inne polecenia sterowania radiowego

RU Tosmopume onepayuto, eciiu ecme 0pyaue nysibmel paduoynpasieHus
CS Pokud jsou k dispozici dalsi ddlkové ovladace, akci zopakujte

TR Eger diger radyo kumandalar varsa islemi tekrarlayin

HR Ponovite postupak ako postoje dru;;i dal/'inski upravljaci
RO Repetati operatiunea daca existd alte telecomenzi

oAl s e aSai s eal i cilS 1)) Alead) 5 S (AR)

d
EN)Automatic adju;tment of force - (NL)Automatische krachtregeling - (EL)Autouatn puBuion tn¢ 8uvaunc - (PL)Automatyczna regulacja sity -
RU)Aemomamudyeckas pezynupoeka ycunus - (CS)Automatické nastaveni sily- (TR)Otomatik gii¢ ayari -(HR)Automatsko namjestanje sile -

(
(
L{RO}Reglarea automatad a forte
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Afficheur en francais
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Mémorisation des télécommandes
\ Vi \ / \ Vi
NEN EELEC)] o5 f o H e 7T
l' N \ ) \ X l' ‘\ | &
NVAN &Y "(a

L Répéte l'opération si d'autres télécommandes

A

Réglage des fins de course -
rEQ Fe 1Mouwuk DRAUEL |L ¥

d
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LRégIage automatique de la force
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Menu en espanol
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Auswahlmenii auf Deutsch
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Speicherung der Fernbedienungen )
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LEGENDA - LEGENDE - LEGEND - LEYENDA - YIOMNHMA - LEGANDA - AEZANTA -

YCJIOBHBIE OBO3HAYEHUA - VYSVETLIVKY - ANLAMLAR - LEGENDA 3 gha

(IT)Premere 4 volte rapidamente sul tasto OK - (EN) Press the OK button 4 times in quick succession - (FR)Appuyer 4 fois rapidement sur la touche OK
(ES)Pulse rapidamente el boton OK 4 veces - (DE)Driicken Sie 4 Mal schnell die Taste OK - (NL)Druk 4 keer snel op de knop OK

(PT) Premir rapidamente no botdo OK 4 vezes - (EL)Matiote ypriyopa to kouuri OK 4 @opéc - (PL)Nacisnij szybko przycisk OK 4 razy (RU)BbicTpo
HaxkmuTe KHonKy OK 4 pasa - (CS)Stisknéte tlacitko OK 4krét v rychlém sledu - (TR)4 kez hizli bir sekilde OK diigmesine basin

(HR) Tipku OK redu brzo pritisnite 4 puta zaredom.-(RO) Apasati butonul OK de 4 ori in succesiune rapida - &~ <8ad (2 Sle 4 G5 ) e il (AR)

(IT)premere finché compare il parametro desiderato - (EN) press until the desired parameter appears - (FR)appuyer jusqu’a voir le paramétre désiré

(ES)Pulse hasta que aparezca el pardmetro deseado - (DE)drticken, bis der gewiinschte Parameter erscheint - (NL)druk tot de gewenste parameter verschijnt
(PT) premir até encontrar o parametro desejado - (EL)TatroTe HEXPL VA EUPAVIOTEL ) EMOUUNTH TTAPAUETPOG

(PL)naciskaj do momentu pojawienia sie zadanego parametru - (RU)yaep>xuBaiite 1o NoABNEHNA XKenaemoro napameTpa

(CS)tisknéte, dokud se nezobrazi poZzadovany parametr - (TR)istenen parametre gorilene kadar basin -(HR) pritiscite sve dok se ne pojavi zeljeni

parametar - (RO) apasati pana cand apare parametrul dorit - 4 slaall dalaall jelsi Jia haaal (AR)

(IT)Programmazione - (EN) Programming - (FR)Sauvegarde en cours - (ES)Copia de seguridad en curso - (DE)Backup lauft - (NL)back-up wordt uitgevoerd

"~
Pr Lt (PT) backup em curso - (EL)Snpovpyia aviypdewv acealeiag oe EENEN - (PL)wykonywanie kopii zapasowej w toku - (RU)BbinonHseTcs pesepsHoe
kormpogatue - (CS)probiha zélohovani - (TR)yedekleme devam ediyor - (HR) Programiranje - (RO) Programarea - 4>=_: (AR)
Voglio impostare il tempo Ich mdchte die Zeit fiir die auto- Chce ustawi¢ czas automa- Zelim namijestiti vrijeme
IT | di chiusura automatica DE | matische SchlieBung einstellen PL | tycznego zamkniecia RO | zatvaranja.
| want to set the automatic NL Ik wil de automatische Xouy yCTaHoBUTb Bpema Doresc sa setez ora de
EN | closing time sluitingstijd instellen RU | agromatueckoro sakpormun HR | inchidere automats
Je veux régler Desejo configurar o tempo Chci nastavit ¢as automati- AR (PEY) g dasia 3y
FR | e temps de fermeture PT | de fecho automatico CS | ckého zavirani AR
automatique - ] ) .
Oé\w va pubuiow Otomatik kapanma suresini
Se desea configurar el tiem- EL | tov xp6vo autépatou TR ayarlamak istiyorum
ES po de cierre automatico. KAELoIUaTOC
)
@
f maxi 20"
¢ ‘2 example @
™ " = — ™0 _ Il n] — [t g ){
PH,-H“ Gl 2 ’:CH = R @ » = RIEES 2 Pl'u » tcH @) 2
‘ mini 4" Q )
Voglio disattivare la chiusu- Ich mochte das automa- Chce dezaktywowac auto- Zelim deaktivirati automat-
IT | ra automatica DE | tische SchlieBen deakti- PL | matyczne zamykanie RO | sko zatvaranje.
vieren
| want to desactivate auto- Xouy feakTnenpoBaTtb . —
EN | matic closing Ik wil automatischvergren- RU | agromatiueckoe 3akpbitue Doresc sa dezactivez inc-
NL | delen deactiveren HR | hiderea automata
o Je veux désactiver la ferme- s Chci deaktivovat automati-
ture automatique Desejo desativar o fecho cké zavirani - AU -
PT | automético Y Lpdli oil) )
Se desea desactivar el Otomatik kapanmayi devre AR LAt
ES | cierre automatico ©é\w va amevePYOTION oW TR dist birakmak istiyorum Ca
EL | 10 QUTOUATO KAEIOIHO
@
@
=
TS I Talyl [
Lob e/ » | EcA | » OO © > oo0 o> | Prl > EcR ED X2
1o1

A
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AZIENDA CON
SISTEMA DI GESTIONE
CERTIFICATO DA DNV GL
=1S0 9001 =
=180 14001 =

300kg 400 kg

500 kg
Q

600 kg

kg

027908779716

700 kg

800 kg

www.bft-automation.com

BFT Spa
Via Lago diVico, 44 ITALY
36015 Schio (VI)
T+3904456965 11
F +39 0445 69 65 22

BFT GROUP ITALIBERICA DE
AUTOMATISMOS SL

Cami de Can Bassa, 6, 08401
Granollers, Barcelona, Spagna

FRANCE

AUTOMATISMES BFT FRANCE SAS
50 rue jean zay

69800 Saint-Priest, Francia

GERMANY

BFT ANTRIEBSSYSTEME GMBH
Faber-Castell-StraRe 29, 90522
Oberasbach, Germania

UNITEDKINGDOM _______|
BFT AUTOMATION UK LTD
Unit C2-C3 The Embankment Business

Park, Vale Road Heaton Mersey Stockport
Cheshire SK4 3GLUnited Kingdom

BFT AUTOMATION (SOUTH) LTD
Enterprise House Murdock Road, Dorcan,
Swindon, England, SN3 5HY

BFT PORTUGAL SA

Urb. Pedrulha lote 9 - Apartado 8123,
3025-248 Coimbra Portugal
POLAND

BFT POLSKA SP ZOO

Marecka 49, 05-220 Zielonka,Polonia

BFT AUTOMATION IRELAND
Unit D3 City Link Business Park, Old Naas
Road, Dublin

CROATIA
BFT ADRIA DOO
Obrovac 39, 51218, Drazice, Croazia

BFT CZ SRO

Ustecka 533/9, 184 00 Praha 8,
Czech

BFT OTOMASYON KAPI
Serifali Mahallesi, no, 34775
Umraniye/istanbul, Turchia

U S.A.

BFT AMERICAS INC.

1200 S.W. 35th Avenue Suite B Boynton
Beach FL 33426

AUSTRALIA

BFT AUTOMATION AUSTRALIA PTY
29 Bentley St, Wetherill Park NSW
2164, Australia

BFT MIDDLEEAST FZCO

FZS2 AAO1 -PO BOX 262200, Jebel Ali Free
Zone South Zone 2, Dubai - United Arab

BFT AUTOMATION NEW ZEALAND
224/A Bush Road, Rosedale,
Auckland, New Zealand
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